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Geser Boyda-yin Sang: A little-known
Buryat-Mongolian sutra

Bayir Dugarov

One of the most esteemed epic heroes whose cult has assumed a religious
character among the Mongolian people is Geser Khan. According to the
epic, his main mission as the envoy of the sky-dwellers was to eradicate
evil and establish good and justice on earth. Historically he was a divine
being to the Mongolian tribes, and he protected warriors and the owners
of the countless herds that were the source of pride and wealth among the
nomadic steppe inhabitants. Moreover, the revering of Geser has a
protective function. For instance, Buryat shamanists have a superstition
that it is good to talk about Geser Boyda Khan in hard times when there is
dangerous illness because it fights back the various evil spirits that send
illness and misfortune to people. Furthermore, listening to the poem about
Geser Khan before setting out on a journey is a good sign since it would
grant a man safe travel and good luck in business.!

The first scholar to actually publish Mongolian texts related to the
Geser cult was the academician B. Rintchen.? In the 1950s two manu-
scripts were published by him: Geser Boyda qayan-u sang, Geser qayan-
dur sang takil ergiikii yosun ene bolai, and the block-print Geser-yin
ubsang neretii sudur, originally printed in Beijing.

The most important works about the Mongolian Geser cult belong to
Walther Heissig. In his monumental Mongolische volksreligiose und
folklorische Texte3 the German scholar made a comparative study and
source description of the Mongolian written texts on Geser and published
in transliteration four cult texts, sang, which have Chakhar, Oirat, and
Khalkha origins, respectively, as well as a fragment of a Geser Khan
prayer. Moreover, he published a facsimile of the three Mongolian texts
and a table of the contents of six manuscripts.

As for the Buryat ritual texts dedicated to Geser, until recently they
have remained unknown to scholars. However, a group of texts, twelve in
number, of the type Geser Bovyda-yin sang are kept in the Mongolian
fund of the Buryat Institute of Social Sciences, now the Institute of
Mongolian Studies, Buddhology and Tibetology of the Siberian Branch
of the Russian Academy of Sciences (IMBT). Ts. P. Vanchikova*
investigated these texts in an article in which she gives the transliteration
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and translation into Russian of the manuscript Geser gayan-u sang
orusiba, as well as the transliteration of eight smaller ritual texts also
dedicated to Geser.

The purpose of the above information is to stand as an introduction to
another little-known copy of the Buryat-Mongolian sutra Geser Boyda-
yin sang «Incense Burning Prayer for Holy Geser Khan». This has been
found recently in the private collection of A. Zh. Dyrzhinov, who lives in
the village of Orlik in the Oka region, Buryatia, and whose father was a
connoisseur of ancient Mongolian texts.

The manuscript has a pothi format, fastened together with a yellow
cotton band around the middle. The size of the manuscript is five pages.
The paper is Russian, and has become yellow with age. The pagination is
Mongolian, on the pages the title and the text itself are double-framed, the
frame is red in color. The size of every sheet is 7 x 20.5 cm, the size of
the text 5 x 16.4 cm. There are 16 lines per page. The text is written in
black Indian ink, and the edges of the manuscript, the right one, in
particular, has become dark from frequent usage. On the facial and last
pages there are marks made with black Indian ink and pencil in
Mongolian writing. We can read the word Tsamdan, which probably is
the name of a rewriter or compiler.

When compared with the texts in the Mongolian fund in Ulan-Ude,
there is some similarity between this manuscript and the Geser Boyda-yin
sang-un sudur orufibai (N BM 605). This allows us to make some
speculations about the interrelation and origin of these two ritual works.

The fact that this manuscript turned up in the Oka region is worth
mentioning. In this connection I would like to recall that it was the Oka
region where in 1929 the scholar G. D. Sanzheev discovered the epic
novel Khan Kharanggui in Written Mongolian, an important discovery
for Mongolian studies at that time. Furthermore, during the Oka
expedition he also discovered a scattering of many other Mongolian
manuscripts, copied by local literate people.’

The oral tradition of the Geser epic songs existed also in the Oka
region side by side with the literary version of Geser, which gave rise to
the Beijing xylograph edition of 1716. The co-existence of these two
traditions, oral and written, may be explained by the special geographical
position of the Oka region, which links Mongolia with western Buryatia,
Priangaria, where Geser existed in the oral epic form only.6

It is clear that there is a connection between the Geser epic and the
Oka manuscript of the Geser cult. The material of the Geser Boyda-yin
sang contributes to the understanding of the evolution and geographical
dissemination of the Geser cult among Mongolian tribes, including the
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Buryat Mongols. In this particular case we can say that the Oka region,
located in the center of the Estern Sayan Mountains, remained, despite its
remote and inaccessible location, within the area of the pan-Mongol
cultural-ethnic space. The complement of the Oka Buryats, who are
mostly Khongodors, has a Mongolian origin.
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The text

The Roman transcription of the Oka manuscript Geser Boyda-yin sang as
well as its English translation and a facsimile copy of the original text are
presented below.

Geser Boyda-yin sang-un sudur orusibai

(1v) Om-a-a-hum yurban-ta dgiile.

Ulayan-u lindiisii ulayan qongyor ¢irai-tu

altan §ira iisnir-tii nigen niyur-tu qoyar mutur-tai,

barayun mutur-dayan garudi-yin $inji-tu sumu-ni bariysan,
Jjegiin mutur-dayan baras-un $inji-tu numu-ni bariysan,
naran metii duuly-a-yi terigiin-degen asayaysan,

saran metii banbai-yi miiriin-degen ayuluysan

odun metii (2r) quyayni beyen-degen emiisiigsen,

quréa iretii belge bilig-tin ildii-ni mutur-dayan dalaiysan,
vingduri-a erdeni-yin erbeljitii belig-iin keger morin kilge-tii,
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Geser Boyda gayan-a,

ariyun oron-aca ¢inu

nigen aySin-a dotur urin jalamui.

Dongrab Sirabuu neretii Geser Boyda qayan-a,

yucin bayatur,yurban jayun jiran qoSiyuci niikiid
seltes-iin gamtubar-ni urin jalayad,

Jayun (2v) jiva toy-a-tu amtan Sim-e-ni biiriddiigsen,
ariyun sayiqan takil-bar ariyulan takimui.

Arca zandan giigiil ba agi surgar dali-bar arban

Jlig-iin ejen acitu Geser gayan-a ariyulan takimui.
Delekei dakin-ni ejelegsen,

degedii tngri-nar-un qubilyan

acitu Geser Boyda gayan-a ariyulan takimui.

Degedii beyen-diir inu qamwyburqad-un kiictin tegiisiigsen,
douradu beyen-diir inu naiman (3r) luus-un qad-un kiiciin-ud
tegiisiigsen Geser qayan-a ariyulan takimui.

DovySiraysan Simnus-ni doroyitayulun daruyéi,

auy-a kiiciin tegiisiigsen,

acitu Geser qayan-a ariyulan takimui.

Sasin torii-yin iiile-dii Singdaral iigei jidkiigsen

Sirabuu Dongrab neretii gayan-a ariyulan takimui.

Torii Sasin qoyar-ni tedgiigéi dayisun totyar-ni toyosun
toburay bolyan siiniigegi Geser gayan-a (3v) ariyulan takimui.
val-un ayul-du usu metii,

salkin-u ayul-du ayula metii,

usun-u ayul-du ongyoca metii,

dayisun-u éay-tu ayungy-a metii,

ayuqu metii Geser Boyda qayan-a ariyulan takimui.
Nayadum-un éay-tu Kiy Morin-ni delgeregiiliig¢i

Qarbuqu Cay-tu mergen onol-ni iigeglig¢i

barilduqu ¢ay-tu awy-a kii¢iin-ni nemegiiliigéi

acitu Geser Boyda qayan-a ariyulan takimui.

Dour-a-du (4r) morin-dur minu qurdan giiyidel nemegsen,
turagan beyen-diir siilde boloysan,

malayai metii sakiyéi

segiider adali dayay(i siir jibqulang tegiisiigsen

acitu Geser Boyda qayan-a ariyulan takimui,

Con ulayan qadan-du &isun jegerde mori-tai,

Coqum jimsaran-yi-yin qubilyan

Cimai-yi ywyan maytan ariyulan takimui.

Emiin-e ece Sira nogai tegiilgegci iijeskiileng-tii-yin

qara Sthayu (4v) nisgegci yisiin siilde Dalha Tngri-iven ariyulan takimui.
Cayan jiig-ni sakiyci Caylasi iigei auy-a kiiiiti,

boyda qangyai Dongjing Garbuu-dur-iyan ariyulan takimui.
Tngri luus sabday kiged biikiin-ni qangyai

delekei-yin ejed-ni ariyulan takimui.

Tengsel iigei yeke kiiciitii ubasi Dayan Degeriki
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Cimai-yi nitkiid seltes-iin qamtubar-ni ariyulan takimui.
Térit (51) yin dayisun-ni tamtalan soyurg-a.
Safin-ni dayisun-ni Singetelen soyurg-a.

Torii §asin-ni batudgan jokiy-a.

Tiibsin jiryal-ni edlegiiliin jokiy-a.

Kiy Morin-ni delgeregiiliin jokiy-a.

KeSig-iin kiiriyen-ni batudqan jokiy-a.
Qudalduyan-dur asiytusatu Sidi-yi iigegiin soyurg-a
Ayan-dur ali olja-yi ildum-bar u¢irayulun soyurg-a.
Aba-dur ang goriigesii erkebesi (5v) ucirayulju
qayan garirilan yangjuyalayulun soyurq-a.
Sanaysan biigiide-yi tiirgen biitige

Gi gi siiii siiii tha-a yi luu

Giindii saravan duu duu hum.

Bajar ayuki suuq-a.

Manggalam.

Incense Burning Prayer for Holy Geser Khan

Om-a-a-hum (say three times)

[You] of the red descent

with the reddish brown face, golden topknot,
one face, and two fists,

with an arrow with the sign of the garudi!

in the right hand,

and a bow with the sign of the tiger

in the left hand,

with a helmet like the sun,

a shield like the moon on your shoulder,

and armor like the stars on your body,

with a sharp sword of knowledge in your hand,
with a saddle studded with lapis

on your bay horse Beligen,

Holy Geser Khan,

I invite you from your pure land at this moment.
Geser with the Dongrab Sirabuu® name,

with your thirty heroes and 360 companions

of the vanguard I invoke you,

gathering the essence of a hundred billion beings
I offer a beautiful pure offering for cleansing.
Arsa, zandan, giigiil, agi, surgar, and dali3

I offer to the lord of the ten directions
Benevolent Geser Khan.

In the upper body having the strength of all the gods,
and in the lower body the strength of

the eight master spirits of waters and the earth,
to Geser Khan I make a purifying offering.
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He who crushed the ferocious demons,

to the Mighty Benevolent Geser Khan I make a purifying offering.
So that the deeds of religion and of the state are not confused.

I make a purifying offering to Geser of the Sirabuu Dongrab name.
To him who exterminates and annihilates the enemies and demons
that trouble the state and religion,

to Geser Khan I make a purifying offering.

In danger from fire you are like water,

In danger from wind you are like a mountain,

In danger from water you are like a boat,

In the face of the enemy you are like a thunderbolt,

To you fearsome Holy Geser Khan I make a purifying offering.
In times of games the giver of Kiy Morin,4

In archery the giver of accuracy,

In wrestling the giver of extra strength,

to you Benevolent Holy Geser Khan I make a purifying offering.
You gave speed to my favorite horse,

You became the spirit of my weak body,

protecting me like a hat

you followed me like a shadow with dignity,

to you Benevolent Geser Khan I make a purifying offering.
Riding a blood red horse on the red cliff,

To pure Jamsaran’s3 incarnation I make a purifying offering.
With the yellow dog going before and a flying raven

I worship the nine Dalha Tenggeri,

Guardian of limitless power of the white direction,

to the master of the forested Dongjing Garbuu’ mountain

I make a purifying offering.

To the tenggeri, water spirits, and nature spirits of this mountainous world
I make a purifying offering.

To Dayan Degerikil* of unequaled power and your companions
I make a purfying offering.

Devastate the enemies of the state.

Annihilate the enemies of religion.

Strengthen the state and religion.

Grant us peace and happiness.

Make Windhorse spread.

Increase spiritual merit.

In business grant magic power to find profit.

In our travel grant opportunity for gain.

On the hunt may we find game

and may the saddle straps be full.

Please make these things happen quickly.

Gi gi siiii siiii lha-a yi luu

Giindii saravan duu duu hum.

Bajar ayuki suug-a.

Manggalam.
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Annotations to the translation

|

garudi: garuda, a giant bird, the mythological king of the birds.
Dongrab Sirabuu: a Tibetan divinity.

arsa, zandan, giigiil, agi, surgar, dali: plants and aromatic substances used in
rituals.

Kiy Morin: ‘“Windhorse’, a ritual flag with the picture of a horse, the person-
ification of spiritual power.

Jamsaran: a Tibetan divinity, a patron of warriors.
Dalha Tenggeri: Mongolian Siilde Tenggeri, divinity of happiness and blessing.

Dongjing Garbuu: a Tibetan divinity, also the master spirit of the Boyd Uul [Holy
Mountain] just south of Ulaanbaatar in Mongolia.

Dayan Degeriki: one of the most powerful shamanist spirits of Northern Mongolia
with relation to Buddhism.

Facsimile of the original text

Figs. 1 to 6 below.
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Fig. 1.
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Fig. 5.

(4v)

(5r)




A little-known Buryat-Mongolian sutra 61

Fig. 6. (5v)






